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1. Introduction: God’s arm

2. « With outstretched arm »

3. The uplifted arm in its context

4. Conclusion



Introduction



* God’s body
o Cf. Wagner “Korpergeschichte”

* God’s arm
o Anthropomorphism
o LXX: anti-anthropomorphism?

» Fritsch (1943): LXX-Pentateuch, sporadically,
spiritualizes these anthropomorphic conceptions
of God

» Anti-anthropomorphism as part of LXX-
theology?

* 'Translation as reflection of identity and ideology!
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Albrecht Diirer, Christ among the Doctors, 1506
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Goal: how is God’s arm translated in [.XX-Pentateuch?

©)

©)

©)

Avoidance?
If avoidance, 1s this anti-anthropomorphism?
Influence of surroundings?

Egyptian influence?

Marc Chagall, Moise recevant les tables de la loi, 1960



“With outstretched arm”



* “Michtigkeitsformel”
* Two forms:
1) references containing only the mighty hand of God: / npm 72

T PIa

2) “expanded formula”: references joining the mighty hand to the

outstretched arm motif :7"01 P12 NPT T2,

* Deuteronom(ist)ic formula
* Translation in LXX?

Mighty hand Mighty hand and outstretched arm | Outstretched arm
LXX | Ex 6,1; 13,3.9.14.16 Deut 3,24; 4,34; 5,15; 6,21; 7,8.19; | Ex 6,1.6; 32,11;
9.26.29(B); 11,2; 26,8
MT | Ex 6,1 (2x); 13,3.9.14.16;| Deut 4,34; 5,15; 7,19; 11,2; 26,8 Ex 6,6
32,11; Deut 3,24; 6,21; 7,8;
9,26.29
» Two major differences:
1) LXX-Ex 6,1 and 32,11 Geds-hand-(MT), but instead refer to God’s ar;

2) 1XX-Deut 3,24; 6,21; 7,8; 9,26.29(1.xX®) God’s mighty hand and arm,

(MT: only God’s mighty hand)

Auguste Rodin, La main crispée, 1885



e [LXX=MT
v Translated literally : yelp xpataia
v" Most of the time

e LXX=/=MT
v LXX + : “outstretched arm” (Bpayiwy 0ymAds )
v’ “expansion”
v' ALL verses in L.XX-Deuteronomy have the long formula

“with mighty hand and outstretched arm”
v' 1xX-Deut 3,24; 6,21; 7,8; 9,26.29(LXXP)

» A case study: LXX Deut 3,24

Egon Schiele, Raised Red Hand, 1910



LXX =/= MT: + “outstretched arm”: Deuteronomy 3,24

v' Hand: translated literally : yelp xpatatd XX T SaMP | DSS: 40314
v’ Variants: Kipte xvpte, ov [N TIR mn IR
o «mighty hand and outstretched arm » Hptw detbar T6 o6 |, mify nonn nnK
o «might and strength » Bepamovtt Ty loyly | NN nnK nRIn
O «your mighty hand » cov el Ty Shveplv | nidna [mdnn |77y IR
gou xal T yelpa |NiRIDY | MR 79T DR
* Double translation: 1 word -> 2 words as equivalent ™V xpatalay  xol | -NR nR T N
* Outstretched hand: not double translation Tov  PBpaylova Tov | gTaV 773 aiviinte!
v’ « expansion » OPnASy TIT-NR | NN
v" Harmonisation -> Deut 4:34, 5:15, 7,19; 11,2; 26,8 TRy [T
* Possessive suffix Ao | 7T DR
v" Avoidance? AP

v" Only present in LXX Deut 9:26
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LXX =/= MT: + “outstretched hand”

* The same process of expansion takes place in the other verses with p/usses

* LXX: care for unity, also in (not) rendering personal pronouns

* LXX: attests growth of formula, stage in uniformisation

* Subtle distinction between God’s mighty hand and human hands in expansion:

O LXX - Deut 34,12: “mighty hand” attributed to Moses -> MT & LXX: only “mighty hand”, only verse with no
expansion in LXX-Deuteronomy!

Cup found at Douris (5th c. BCE): Athena with outstretched arm




* LXX=MT
v Translated literally : Bpayiwv 0dnAds
v' LXX has never a minus, only expansion
v" Very often occurrence of double formula

e [LXX=/=MT
v" Minor variants attest the same formulaic growth in LXX

» A case study: Deut 26:8 as further expansion
v LXX: “outstretched arm” instead of “mighty hand”: Ex 6:1;

32:11
» A case study: LXX-Ex 32,11

G. Klimt, Study of Left Hand, Shawl and Shoe, 1916



LXX = MT : Deut 26,8 as case study

L

v Translated literally : Bpayiwv 0dnAds
v' Minor variants

o Plus aitoc

o Plus év loy UL pueyain

v' Harmonisational expansion
o But with which verse?
» Deut 4,23? (Dogniez & Harl ): xat ényayév e zvric £v 777
(oyir cvrol 17 pevily €8 Alydmtou
» Deut 9,292 (Tov): é&nyayes éx yiic Alyvmtou £v 77 loyir oov
77 neyidy wal &v i xelpl aou T xpataid xal év T@ Bpeayiovi
oov TG LYNAL
» Also strong parallel with Ex 32,11: é&yayes éx yiic AlydmTou
v loyur ueyddy xal év t@ Ppayiovl cou TG LYNAL
o Perhaps no strict link, rather sign of further expansion through
link with “might and strength”

LXX MT SAMP

xal EéRyayev nués UKY [ UKRRM
xOplog € Aiyvmrou ,I T2 oRnn
alTOg &V loyut ,07%AN |V Apm
ueyaAy xal €v xelpl|Apm A Mol
xpatald  xal  év v [ 9173 RN
Bpayiovt adtol 76 ,M0) nInRI
WG xal &y |-9T3 RN niiglafalny
opapacty  peyarols| ,NIiNRI-

xal v onuelols xal|  ©NONI

€V TEPATLY




LXX =/= MT : Ex 32,11 as case study

v" Not translated literally: Bocyiwv 0nAdc instead of God’s
hand

v" Further variants
o Preposition £vavtl for God’s face?

o Translation fupol 6py7 for God’s nose?
o Variants of possessive pronoun

v LXX focusses on idiomatic expression, no avoidance

v" God’s arm instead of God’s hand
o Also in SamP and 4Q22, Targum Neofit1, Peshitta
o Lxx% SamP and 4Q22 without possessive pronoun — LXXP,
TN and Peshitta with possessive pronoun
» Konkel: different stages in transmission of formula,
MT oldest, then TXXB, TN and Peshitta
> 1xXx%, SamP and 4Q22 without possessive pronoun:
rare! Even further evolution?

L

LXX MT SAMP Hexarra | DSS: 4Q22
ol ¢dendn | ,nwih Som| nwn 5mm| O. M Iy ]
Muwuafis ZvavT 18-NR 19 nR | upol | nwn S[n] [
xuplov Tol Beol | vibRr Mo | Gpyi/ [Pl IR
xal elmev “Iva ;PIoR | R anRn Buph PAOR ]
Tl, xVple, Oupol IR M foera n1n5 an[irn
oy elg  Tov | M Ay | Jaya Jar Sy e |
Aadv gou, olg|gar M TWR Taya [7o]x
ehyaryes éx yhic aoval  nRwn nx]ein WK
Alydmtov ¢y TR DMRAN D™D PIRN
loxOt  peydy oryin | 9noa 973 noa
xal év  [LxXP @bl P17 py1ray
@] Bpaylovi ,07%N M0l [ .nlpm
oo gou o] | HiT3 mba

OYNAG;

nitn T




> Plusses and minuses : anti-anthropomorphism?

* No!
* Extended formula mostly for God (esp. Deuteronomy)
* “literal”, bodily translation of God’s arm

e Harmonisation is stronger motivation than avoidance



The uplifted arm in its
context



Old Kingdom onwards: development of |

a specific iconography:
In sacred texts

Middle Kingdom: conquering arm of the Pharaoh

\
1

In art
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I In the Amarna Letters too !
(BEA 286:12; 287:27; 288:14, 34)

_ The outstretched (powerful)

arm of Pharaoh
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Relief from the temple at Tell el-Retaba, Ramesses 11




God’s strong hand and outstretched arm belongs to Egyptian royal ideologv

(Weinfeld: 1991; Straw: 2015) l s = A
New Kingdom development: deities with outstretched arms 4 I3

Book of the Heavenly Cow
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Limestone relief, Amarna



Verse

LXX

MT

Ex 6,1 gv Bpayiovt VYnNAL npm T
Ex 6,6 gv PBpayiovt VYnAL Y)Y Vivra
Ex 14,8 gv xelpl VYmAT Nl Ta
Ex 32,11 év Bpaylovt LYnAE npIn T2

Translation of the formula with 7 with Bpayiovt 9yniw in Ex 6,1 and Ex 32,11

*  Deuteronom(ist)ic influence should not be disregarded: it is there !

But also:

L




Under the Ptolemies:

306 Ptolemy I Soter became Pharaoh

Ptolemaic reprisal of Pharaonic imaginary

» LXX-Exodus’ predilection for the « arm
formula » is done in conformity with the
translator(s) context: Egypt

Special attention to the context of the passage:
particular theological relevance in Ex 6,1 (and Ex
0,0)

L o Identity in translation?

Bust of Ptolemy 11

The satrap stele, granite “satrap stela’ of Ptolemy I



Conclusion



e How is God’s arm translated in I.XX-Pentateuch?

o Avoidance?
o No, rather expansion and harmonisation
o If avoidance, is this anti-anthropomorphism?

o No (strong) anti-anthropomorphism

* The Egyptian influence (already present in the MT) is enhanced by the translators in
Exodus

* This speaks to their familiarity with Egyptian and Ptolemaic ideology and mythology




Thank you!



